) 


І 
Г) \ 
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ДЛЯ ПРЕПОДАВАНИЯ ФРАНЦУЗ- 
СКАГО ЯЗЫКА 


въ Гимназіяхъ. 


PROGRAMS 
DE L’ENSEIGNEMENT DE LA 
LANGUE FRANGAISE 


dansles Gymnases. 


5 


٩ А Са К y PAN 
SY MO سی اد دو سر‎ 
0-33) oss, ul. Nowy) бана, 5% 


ون 


преподававія франдузскаго язы-‏ وا 
ка въ Гимназїлхъ состоитъ въ томъ,‏ 
чтобы научить учениковъ хорошо по=‏ 
нимать и Cb пользою читать француз-‏ 
скихъ писателей, объясняться на этомъ‏ 
язык® и нисать о предметахъ общеупо-‏ 
требительныхъ. Tak какъ для дости-‏ 
женїя этой yban необходимо званіе rpam-‏ 
матики, то Учитель, излагал en naga-‏ 
ла, будетъ преимущественно обращать‏ 
вниманіе на основныя правила и на суще-‏ 
ствительныя искліоченія, не остановли-‏ 
ваясь на мЬлочныхъ подробностяхъ;‏ 
впрочемъ, чтобы безъ пользы не терять‏ 
времени драгоцфинаго длл юношества,‏ 
онъ умолчитъ объ опредЪфленяхъ и npa-‏ 
вилах ь свойственныхъ другимъ языкамъ,‏ 
و особенно же языку главному, коренному‏ 


и ограничится однимъ указаніемъ на нихъ 


http://1 


| 
| 


Be but de l'enseignement de la langue 
Frangaise dans les Gymnases est de 
mettre les éléves en état de bien com- 


prendre et de lire avec fruit les ou- 
vrages français, de s'exprimer en cette 
langue et de pouvoir écrire sur des 
sujets familiers. Pour atteindre ace 
but, la eannaissance de la grammaire 
étant indispensablemnt nécessaire, le 
Professeur chargé d'en développer les 
principes, insistera principalement sur 
les régles fondamentales et sur les 
éxceptions les plus essentielles, sans 
s'arrêter a des détails minutieux; en 
outre, pour ne pas employer inutilement 
un tems précieux pour la jeunesse, il 
passera sous silence les desinitions et 
les règles communes aux autres langues, 


et surtout á la langue principale; se 


e) 


или намекомъ. Наконецъ, когда yue- 
ники начнутъ лонимать по французски, 
Учитель будетъ дфлать BCh свои замфча- 
нія па этомъ язык и заставлять уче- 
никовъ 01۵1718176 на томъ же языкЪ 
на сдъланные имъ вопросы, что будетъ 


для нихъ полезнымъ упражнешемъ. 


In КЛАССЪ. 


Tar» какъ ученики этого класса ne 
умБють еще читать по франрузски, то 
имъ будутъ излагаемы правила чтешя 
и произпошенія гласныхъ простыхъ, 
сложныхъ, долгихъ или краткихъ, ABY- 
гласныхъ, согласныхъ простыхъ и слож- 
ныхъ, ударенія, разные роды буквы е, 
мягкой 1, значеніе седиля и двоеточія 
(діерезы): все это показать въ прим%- 
pax, чтобы научить читать bania фра- 
зы по книгЪ, назначенной для этого 
класса. 


e 


(5) 

bornant & Jes indiquer ou a en faire 
mention. Enfin, dés que les éléves 
commenceront a comprendre le francais, 
le Professeur fera toutes ses obsérva- 
tions en cette langue et encouragera les 
élèves а Sen servir pour répondre à 
toutes les questions qui leur seront 
faites; ce qui sera pour eux un éxercice 
avantageux. 


I CLASSE. 


Les éléves de cette classe ne sachant 
pas encore lire le français, on leur 
enseignera les principes de la lecture, 
en leur faisant bien connaître le son 
des voyelles simples, des voyelles 
doubles, longues ou brèves, celui des 
diphtongues, des consonnes simples et 
des consonnes doubles, les accens, les 
différentes sortes d’e, les Z mouillés, la 
valeur de la cédile et du tréma; le tout 
par de nombreux exemples, afin de 
parvenir à lire des phrases entiêres 


coy 


Ученики будуть выуҷивать слова, 
означающія необходимфйше предметы, 
равно какъ и короткія фразы, въ دمه‎ 
торыхъ содержались бы эти слова, чтобы 
такимъ образомъ очевиднфе показать 
ученикамъ значеше оныхъ; числитель- 
ныя имена количественныя и порядоч- 


ныя до ста, и писать ихъ 113 4 


Пой RK A AC СЪ, 


Продолженіе чтенія, въ чемъ ученики 
будутъ упражняемы какъ можно болфе, 
причемъ будетъ обращаемо тщательное 
вниманіе на произношеніе, особенно на 
то, чтобы гласпыя и, еи, были про- 
износимы правильно, и чтобы одно- 
сложныя le, me, te, ве, и другія, не 


имли звука les, mes, tes, ses. 


Бакъ не льзл составллть предложевій 


безъ глагола, то ученики будутъ учить, 


(7) 
dans le livre de lecture adopté pour 
cette classe, 

Les éléves apprendront des mots, 
choisis dans les objets de premiere 
nécessité, ainsi que des phrases où ces 
mots se trouveront renfermés, a fin 
d’en faire mieux comprendre la signi- 
fication; les nombres cardinaux et 
ordinaux jusqu’a cent et les écrirons 


sur le tableau. 


П CLASSE. 


Continuation du développement de 
la lecture, dans laquelle on exercera 
les élèves le plus qu'il sera possible, 
en soignant la prononciation et en 
veillant surtout á ce que les voyelles 
и, ви, Soient bien prononcés, et que 
les monosyllabes le, me, te, se, et 
d’autres, n’aient pas le son de les, 
mes, tes, ses, 

Comme on ne peut composer de 


phrases sans le secours Шип verbe’ 


(8) 


между прочимъ глаголы вспомогательные 
avoir u être, первый съ существи- 
тельпымъ, второй съ прилагательнымъ, 
прочитавъ ихъ напередъ н®Ъеколько разъ 


въ класс®, 


Будетъ излагаемо о частяхъ рЪчи, 


ихъ числБ и раздБлеши, 


О существительномъ: его раздфлеше, 
свойства и образоваше множественнаго 
числа. 

О went: его значеніе и перемфны. 

Примзчан!е. Такъ какъ во фран- 
рузскомъ языкЪ не принято склоненій, 
то будетъ показано, что членъ съ пред- 
логами de и a образуетъ управленія, 
и какимъ падежамъ польскихъ склоненій 
это соотвфтствуетъ. ЗдЬсь легко бу- 
детъ представить примБры, принявъ 
для большей ясности склоненіе. 


(9) 


les élèves apprendront alternativement, 
avec lesobjets ci— dessous, les verbes 
auxiliaires А voir et Etre, le pre- 
mier avec un substantif, le second 
avec un adjectif, après les avoir lus 
et relus en classe. 

On commencera à traiter des par- 
ties du discours, de leur nombre et 
de leur division. 

Du substantif: sa division, ses pro- 
priétés et la formation du pluriel. 


De l'article: sa fonction et les chan- 
gemens auxquels il est sujet. 

Rémarque. La langue française 
n'ayant pas admis les déclinaisons, 
on fera remarquer, que Particle et les 
prèpositions de et & forment des ré- 
gimes, et on indiquera å quels cas 
des déclinaisons polonaises ils répon- 
dent. Ii sera facile Ven donner un 


éxemple en admettant une déclinaison 


2 


(10) 


Tard какъ иногда передъ существи- 
тельными ставится членъ, а иногда при- 
лагательное числительное ип, то бу- 
детъ изъяснено что въ 11850117 57 
надобно употреблять. 

Paap существительныхъ Й прилага- 
тельныхъ и глаголовъ; HECKOABKO не- 
большихъ фразъ, которыя ученики дол- 
жны выучить на изусть и написать на 
AOCKb, послужатъ къ обогашенію ихъ 


памяти и усовершенствованио ихъ про- 


изношенія. 
Ша КЛАС СЪ. 
Неоставляя чтенія будетъ повто- 


рено пройденпоевъ предъидущемъ классъ 
о частахъ pban; потомъ ученики выу- 
чатъ:  опредфлеше прилагательнаго, 
степени сравнешя, способъ nxb обра- 
зованія, неправильность нЪкоторыхъ 


изъ нихъ и образованіе женскаго рода 


с.с 


с a) 
pour rendre la chose plus compréhen- 
sible. 

Comme on met tantót Particle, tantót 
Padjectif numeral un, devant le sub- 
stantif, on expliquera dans quel cas 
Гап ou Fautre doit être employe. 


Une série de mots comprenant des 
substantifs, des adjectifs et des ver- 
bes; nombre de petites phrases, que 
les éléves apprendront par coeur et 
qu'ils devront écrire sur le tableau, 
serviront а enrichir leur mémoire et 


a former leur prononciation. 


111 CLASSE. 


Sans négliger la lecture suivie, il 
sera fait une répétition des parties du 
discours enseignées dans la classe 


précedente; ensuite les éléves ap- 
prendront: la définition de Padjectif, 
les dégrés de signification, 11 6 


de les former, Virrégularité de quel- 


( 12 ) 

и множественнаго числа въ прилагатель- 
ныхъ. Потомъ будетъ пройдено до 
опредвлительныхъ прилагательныхъ и 
показано различіе 11061 ательныхъЪ при- 
тяжательныхъ и указательныхъ отъ 
мъстоименій притяжательныхъ и ука- 
зательныхъ: это различіе тБмъ необ 
ходимфе, что его н$тъ въ польскомъ 
языкъ. Также будетъ излагаемо o mb- 
cToumenia и его раздфлеши; о глаго- 
лахъ вспомагательныхъ и ихъ употре- 
блевіи. 

Чтобы облегчить ученикамъ соста- 
вленіе краткихъ предложеній изъ выу- 
ченныхъ уже ими словъ, они будутъ 
спрягать по 4-мъ наклоненіямъ глаголы 
каждаго правильнаго спряженія. 

"Темы удобныя для перевода съ поль" 
скаго на французскій языкъ будутъ CAY- 
жить приложеніемъ правилъ, и соедине- 
нівмъ практики съ теоріею; кром того 


ученики будутъ переводить изустно съ 


фраврузскаго на польск, или Ha русскій 


(13) 


ques uns et la formation du feminin 
et du pluriel des adjectifs. On passera 
ensuite, aux adjectifs determinatifs, 
en faisant connaitre ce qui distingue 
les adjectifs possessifs et demonstra- 
tifs des pronoms possessifs et demon- 
stratifs; chose d’autant plus nécessaire, 
que cette distinction n’a pas lieu dans 
11 sera aussi 
traité du pronom et de sa division; 
des verbes de leur 


la langue polonaise. 


auxiliaires et 
emploi. 

Pour faciliter aux éléves la con- 
struction de petites phrases avec les 
mots deja appris, ils conjugueront 
des quatre manieres un verbe de cha- 
cune des conjugaisons régulières. 

Des thêmes analogues et faciles à 
traduire du polonais en français, sere 
viront à faire lapplication des règles, 
et joindront la pratique à la théorie. 
Outre ces objets les élèves traduiront 
de vive voix, du français en polonais 


( 14) 


языкъ, отрывки изъ книги, принятой 
для чтенїя въ этомъ классъ, и будутъ 
дЪлать грамматический разборъ пройден- 
ныхъ уже частей грамматики. Haro- 
недъ, чтобы лучше привыкнуть къ пра- 
вильному выговору, они будутъ выучи- 
вать и разсказывать, отъ времени до 
времени, маленькя басни или отрывки 


въ стихахъ. 


ТУ-ый KA AGC. 


При чтеніи будутъ 27 اع‎ 480 
правила изложенныя въ предъидущихъ 
классахъ , посл® чего пройдено будетъ о 
клагол®, о подлежащемъ, о управлеши, 
о различныхъ родахъ глаголовъ, о на- 
влоненяхъ, о временахъ, ихъ употребле- 
ши, образованш и раздфленм. Ученики 
будутъ спрягать Bch роды глаголовъ, и 
заучивать замъчанія о спряженіяхъ Npa- 
вильныхъ и о ихъ правописавіи. Будетъ 
также объяснено о раздБленіи причастіл, 


о опредфлеми и разд®лешщи Hap balsa 
ред раздъ ptun, о 


( 15) 


ou en russe, des morceaux du livre 
de lecture adopté pour cette classe et 
feront Panalyse grammaticale des par- 
ties de la grammaire dejá enseignées. 
Enfin pour mieux saisir la prononcia- 
tion, ils apprendront et réciteront, de 
tems а autre, une petite fable ou une 
petite piece de vers. 


IV CLASSE. 


En continuant la lecture, il sera fait 
une répétition succinte des regles en- 
seignées dans les classes précédentes, 
après quoi, on traitera du verbe, du 
sujet, du régime, des différentes sor- 
tes de verbes, des modes, des tems, 
de leur emploi, de leur formation et 
de leur division. Les élèves conju- 
gueront toutes les especes de verbes, 
et apprendront les observations sur 
les conjugaisons réguliéres et sur leur 
orthographe. 


Il sera aussi traité de 


( 16 ) 


предлогв и союз. Ученики будутъ 
выучивать какъ можно болфе словъ изъ 
всвхъ частей pbua, чтобы они имфли 
ихъ всегда въ NAMATA, и легко могли 
пользоваться ими, не имфя надобности 


прибъгать къ помощи Словаря. 


Статьи изъ книги для чтенія будутъ 
объясняемы и переводимы съ француз- 
скаго на польск или русскій языкъ; а 
темы, соотвфтственныя правиламъ грам- 
матики, будутъ служить предметами пе- 
ревода съ польскаго или русскаго на 
французскій языкъ, 

Нъкоторые отрывки Bb стихахъ и 
nposb должны быть выучиваемы и раз- 


сказываемы изустно. 


Von КЛАССУ. 


Ученики этого класса, имя уже nos 


нятіе о чассяхъ грамматики, пройдутъ 


(17) 


la division du participe, de la défini- 
tion et de la division de l’adverbe, de 
la préposition et de la conjonction. Les 
éléves apprendront le plus grand nom- 
bre possible de toutes ces especes de 
mots, á fin de les avoir présens á la 
mémoire, pour s'en servir facilement 
au besoin, sans étre obligés de recou- 
rir a un dictionnaire. 

Des paragraphes du livre de lecture 
seront expliques et traduits du fran- 
gais en polonais ou en russe; et des 
thémes analogues aux régles de la 
grammaire, serviront d'objets de tra- 
duction du polonais, ou du russe en 
francais. 

Quelques morceaux de vers ou de 
prose devront étre appris et récités 
par coeur. 


V CLASSE. 
Les élèves de cette classe ayant déja 


une connaissance des parties de la 
3 


( 18 ) 
словосочиненіе до причастіл. Избранныя 
mtcra изь Литературы Ноёля будутъ 
читаемы, объясняемы и переводимы на 
польскій или русскій лзыкъ; темы или 
отрывки легкія для перевода на фран- 
цузскій языкъ будутъ служить 7 
116111611 1 0 6۰ 

Можно надфяться, что въ конц® года 
ученики будутъ въ состольи писать 
no диктовк статьи объясненныя уже и 
Ht- 


которые отрывки Bh стихахъ или въ 


AbaaTh граммажическій разборъ. 


проз, достаточно объясненные, будутъ 


выучиваемы и разсказываемы на изусть. 


Vion КЛА С СЪ. 


Повторивъ первую часть слозосочи- 
ненія, ученики пройдутъ вторую до кон- 
ца. Это 3801116 будетъ сопровождае- 
мо чтеніемъ избранныхъ отрывковъ изъ 
Leçons de Litterature Ноёля, которые, 


будучи переводимы на польск или pyc- 


( 19 ) 


grammaire, apprendront la syntaxe 
jusqu'au participe. Des morceaux choi- 
sis dans la Littérature de Noël seront 
lus, expliqués et traduits en polonais 
ou en russe, et des thêmes ou des 
morceaux faciles à traduire en français 
donneront lieu a l'application des règles. 

Il est à espérer qu'à la fin de Pan- 
née, les élèves seront en état 06 
sous la dictée un des passages qui 
faire 


auront été expliqués et «Ven 


analyse grammaticale. Quelques fra- 
gmens soit de vers, soit de prose, bien 
expliqués, seront appris et récités par 


coeur, 


VI CLASSE. 


Après avoir fait une répétition de 
la première partie de la syntaxe, les 
élèves apprendront la seconde jusqu’à 
la fin. 


par la lecture de morceaux choisis 


Cette occupation sera 06 


dans les Leçons de Litierature de Noël, 


http://rcin.org.pl 
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скій языкъ, притомъ объясняемы, JO- 
ставять двойную пользу: познакомятъ 
съ собственнымъ или переноснымъ مھود‎ 
yeniemb словъ и представатъ множе- 
ство примбровъ въ потверждеще объ- 


ясненныхъ уже правилъ, 


Ученики будутъ переводить Ch поль- 
скаго или русскаго на французский a- 
зыкъ иногда изустно, иногда письмен- 
но, отрывки, каше um» будутъ назна- 
чепы изъ XpecromaTia польской или 
русской, 

Нъкоторые отрывки въ стихахъ бу- 


дутъ выучиваемы на изусть. 


۷11-05 КЛАСС Ъ. 


Общее ловтореніе грамматики и CHH- 
таксиса. Переводъ на польскій или ۰ 
скій лзыкъ разныхъ статей, избранныхъ 
изъ сочиненія Франдузскаго, лринята- 


го для этого класса, Должно быть 0- 


) 21) 

lesquels offriront, en les expliquant 
ou en les traduisant en polonais ou 
en russe, un double avantage; celui 
de pouvoir faire bien connaitre la si- 
gnification propre au figurée des mots 
et de fournir un grand nombre 
d’exemples a Гарри! des règles déjà 
expliquées. 

Les éleves traduiront du polonais 
ou du russe, en frangais, tantót de 
Vive voix, tantót par écrit des mor- 
ceaux qui leur seront assignés dans 
une chrestomatig polonaise ou russe. 


Quelques piéces de vers seront ap- 
prises et déclamées. 


ҮП CLASSE. 


Répétition générale de la Grammaire 
et de la syntaxe. Traduction en po- 
lonais ou en russe de divers morscaux 
choisis dans Pouvrage francais adopté 
pour cette classe, On surveillera at- 


.Org.pl 


( 22 ) 


бращаемо особенное внимаше на про- 
изношеніе, и ни одинъ оборотъ не дол- 
женъ быть оставленъ безъ замфчашя 
ученикамъ и безъ приведенія другихъ 
примфровъ. Ученики, между прочимъ, 
будуть переводить съ польскаго или 
русскаго языка на французскій. Эти 
переводы будутъ подаваемы Учителю, 
который подчерквувъ ошибки, возвра- 
тигь ихъ ученикамъ чтобы они сами 
поправили прежде чфмъ будутъ испра- 
влены па доскъ, Впрочемъ, ученики 
знал уже правила составленія и согласо- 
Bahia, станутъ писать объ обыкновен- 
ныхъ предметахъ, или дЪлать краткія 
описашя извъстныхъ имъ предметовъ. 

Прим чанте. Руководствомъ для 
преподавашя Грамматики могутъ слу- 
жить слфдуюция книги: 1) Grammaire 
Frangaise а Pusage des élèves des 
classes inferieures par Landit;2)Gram- 
maire de Noël et Chapsal avec des 


thémes,édition de Varsovie par Parvez. 


۰ 


(23 ) 


tentivement la prononciation et on ne 
laissera passer aucune tournure sans 
la faire remarquer aux élèves et sans 


en fournir 959 


exemples. Les 
élèves en outre traduiront du polonais 
ou du russe en francais. Ces tra- 
ductions seront remises au Professeur 
qui aprés en avoir souligné les fautes, 
les rendra aux élèves pour qu'ils cor- 
rigent eux mémes, avant de faire cor- 
riger sur le tableau. En outre, les 
élèves sachant deja les règles de la 
construction et de l’accord, ils 76 
ront á écrire sur des sujets familjers, 
ou a faire de petites de scriptions d'ob- 
jets qui leur sont connus. 
Rémarque. Les livres pour Реп- 
seignement de la Grammaire sont: 
1) Grammaire Française a l’ u- 
sage des élévesdes classes in- 
fericures par Landié; 2) Gram- 
maire de Noél et Chapsal avec 


des thémes, édition de Varsovie 


http://rc{n.org. pl 


(29010535 
Ana чтешя и переводовъ на Польскій | 
или Русскій языкъ:1) Сһгезѓіотаїіе Fran- 
çaise en deux parties раг Landie; 2) 
Les Aventures de Telemaque а l’usa- 
ge de la jeunesse, par Einerling, édi- 
tion de Saint-Petersbonrg. Эти сочи- 
nenin, будучи довольно обширны, MOTY TD 
также служить учецикамъ для домащ- 
няго чтевшя. 
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